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6.
Вотъ имена первыхъ людей, которые были созданы и оформлены: Первый человѣкъ—Баламъ-Квитцэ; второй человѣкъ—Баламъ-Агабъ; и третій потомъ—Магукута; и четвертый потомъ—Ики-Баламъ. Таковы имена нашихъ первыхъ родителей: Тигръ съ кроткой улыбкой, Тигръ Ночи, Тигръ Имя Знаменитое, Тигръ Луны.

Ихъ называли просто—существа созданныя и оформленныя; у нихъ не было ни отца, ни матери, и мы просто зовемъ ихъ люди. Не женщина дала имъ свѣтъ дня, и не были они рождены Созидающимъ и Образующимъ, Тѣмъ, Который рождаетъ, и Тѣмъ, Кто даетъ бытіе.

Но это было чудо, дивное было очарованіе—ихъ сотворенье и дѣланіе ихъ, совершенное Творцомъ и Создателемъ, Покорителемъ и Змѣемъ: явившись какъ люди, людьми они стали; они говорили и разсуждали, они видѣли и слышали, они ходили и приходили, касались и ощущали; люди совершенные и красивые, и съ лицомъ, что было лицомъ человѣка.

Мысль возникла и существовала, они видѣли; и тотчасъ взоръ ихъ поднялся; взоръ ихъ вознесся и обнялъ все; они увидѣли весь міръ, и пока они смотрѣли, ихъ зрѣнье мгновенно обратилось отъ свода Небесъ и опять созерцало поверхность Земли,

Вещи самыя скрытыя, все они видѣли по волѣ своей, не двигаясь, будучи на мѣстѣ; и когда они потомъ бросали взглядъ на этотъ міръ, они видѣли, равно, все, что онъ заключалъ.

Велика была ихъ мудрость; ихъ духъ протянулся надъ лѣсами, надъ скалами, надъ морями и озерами, надъ горами и надъ долинами, онъ вошелъ въ деревья, въ камни, и въ воды. Людьми дивными, поистинѣ достойными преклоненья, были Тигръ съ кроткой улыбкой, Тигръ Ночи, Тигръ Имя Знаменитое, и Тигръ Луны.

Тогда вопросили ихъ, воззвавъ къ нимъ, Созидатель и Образующій: Что̀ думаете вы о вашемъ существѣ? Не видите ли вы, не слышите ли вы? Не хороша ли рѣчь ваша, такъ же какъ ваша походка? Смотрите же и видьте подъ Небомъ, являютъ ли въ мірѣ свой ликъ горы и равнины, попытайтесь видѣть ихъ, такъ имъ было сказано.

Послѣ этого они увидѣли все, что есть подъ Небомъ. И они восхвалили тогда Творца и Создателя: Поистинѣ дважды и трижды хваленія! Намъ дано существованіе, мы получили ротъ и лицо, мы говоримъ, мы слы-
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Вот имена первых людей, которые были созданы и оформлены: Первый человек — Балам-Квитцэ; второй человек — Балам-Агаб; и третий потом — Магукута; и четвертый потом — Ики-Балам. Таковы имена наших первых родителей: Тигр с кроткой улыбкой, Тигр Ночи, Тигр Имя Знаменитое, Тигр Луны.

Их называли просто — существа созданные и оформленные; у них не было ни отца, ни матери, и мы просто зовем их люди. Не женщина дала им свет дня, и не были они рождены Созидающим и Образующим, Тем, Который рождает, и Тем, Кто дает бытие.

Но это было чудо, дивное было очарование — их сотворенье и делание их, совершенное Творцом и Создателем, Покорителем и Змеем: явившись как люди, людьми они стали; они говорили и рассуждали, они видели и слышали, они ходили и приходили, касались и ощущали; люди совершенные и красивые, и с лицом, что было лицом человека.

Мысль возникла и существовала, они видели; и тотчас взор их поднялся; взор их вознесся и обнял всё; они увидели весь мир, и пока они смотрели, их зренье мгновенно обратилось от свода Небес и опять созерцало поверхность Земли,

Вещи самые скрытые, всё они видели по воле своей, не двигаясь, будучи на месте; и когда они потом бросали взгляд на этот мир, они видели, равно, всё, что он заключал.

Велика была их мудрость; их дух протянулся над лесами, над скалами, над морями и озерами, над горами и над долинами, он вошел в деревья, в камни, и в воды. Людьми дивными, поистине достойными преклоненья, были Тигр с кроткой улыбкой, Тигр Ночи, Тигр Имя Знаменитое, и Тигр Луны.

Тогда вопросили их, воззвав к ним, Созидатель и Образующий: Что́ думаете вы о вашем существе? Не видите ли вы, не слышите ли вы? Не хороша ли речь ваша, так же как ваша походка? Смотрите же и видьте под Небом, являют ли в мире свой лик горы и равнины, попытайтесь видеть их, так им было сказано.

После этого они увидели всё, что есть под Небом. И они восхвалили тогда Творца и Создателя: Поистине дважды и трижды хваления! Нам дано существование, мы получили рот и лицо, мы говорим, мы слы-
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